Carta investiture per massaricium

1210 dicembre 13, "im. caust(r)o Sancti Abondii"
Con il consenso di numerosi monaci l'abate Guglielmo "de Casella" investe a massaricio Pietro "de Sancto Iohanne Leono" di tutte le terre che già usava tenere da S. Abbondio, per un canone in vino, cereali e farina di castagne da sostituirsi con denaro in caso di mancanza di vino o di castagne. 
Originale in ASMi, Pergamene, cart. 104, n. 190 [A].

Pergamena in buono stato di conservazione.  Rigatura. In calce, a destra, "imp(eriales) .XXIIII."  Sul  verso, di mano del notaio, "Carta massaritii Petri de Sancto Iohanne Leone", cui una mano posteriore ha aggiunto altre parole pressoché illeggibili.  Note di epoca moderna.

Il notaio scrivente non è sempre corretto, ed usa a volte forme diverse per una stessa parola (p. es. alternando "abas" e "abbas", "monasterium" e "monesterium" oppure "starius" maschile e "starium" neutro, anche nella stessa frase).  In particolare è curioso che nell'elenco dei consenzienti al contratto il nome del monaco Oldo / Aldo "Sexcalcus" , già noto in atti del secolo precedente (v. Carte del monastero, passim) sia qui al genitivo femminile, "donne Oldene Sexcalco". 
.
(SN)  Anno dominice incar(nacionis) milleximo ducent(eximo) decimo, die dominico terciodecimo intrante mense dece(m)ber, indic(ione) quartadecima.  Investivit per massaricium et nomine locacionis | dominus Guilielmus de Casella abas monesterii Sancti Abbondii siti prope civitatem Cumanam nomine et ex parte ipsius monasterii, consencientibus et confirmantibus ei donno Lafranco | Pannicia, donno Arialdo de Curte presbiteris et monachis, item donno Perrono Ga(m)bacurta et donno Girardo et donno Alberto Faba, donno Luterio Guardinsaco et donne Oldene (a) | Sexcalco monachis ipsius monasterii, Petrum de Sancto Iohanne Leono qui habitat in Cumana valle; nominative de o(mn)ibus illis rebus territoriis cultis et incultis, silicet sedimine,| campis, vineis, pratis, silvis, cum asculis et pasculis et vicanalibus, quas ipse Petrus solitus erat tenere iure massaricii ab ipso monasterio, tam in monte quam in plano integraliter.  Ita ut amodo in antea iamdictus Petrus et sui heredes habeant et teneant suprascriptas res omnes territorias sicut solitus erat tenere ab ipso monasterio, et facia<n>t exinde amodo in antea | iure et usu massaricii quicquid voluerint, silicet meliorando et non peiorando, sine contradic(ione) suprascripti abbatis et monachorum (b) suorum; dando et solvendo exinde fictum omni anno ipse Petrus | eidem monasterio starios decem blave et starios tres castanearum pistarum, que blava et castanee debent esse pulcre et sice, ad mensuram Cumanam; item in qua blava debet esse staria | tres sicalis et star(ios) duos frumenti et starios tres panici et star(ios) duos millii; item dando et solvendo omni anno fictum anforas quatuor vini boni et puri ad congium et mensuram Cumarum. Quod vero vinum | et blava<m> trahere et consignare debet ipse Petrus per se vel per suos heredes omni anno in predicto monasterio ipsi domino abati vel ministro eius cum suo dispendio, et mensurare ibi. Tali | modo et tenore (c), si predictum (d) vinum non adesset in vineis ipsius massaricii vel si castanee non essent in silvis eius unde posset satisfacere predictum fictum vini et castanearum, quod ipse Petrus debeat | dare ipsi domino abati vel ministro eius de o(mn)i anfora vini quod defficeret ei et de toto illo vino quod ei defficeret (e) ad (f) solvendum sicut cap(it) sol(idos) duodecim pro qualibet anfora, et sol(idos) duos pro quolibet | sexstario castanearum, denariorum novorum, solvendo (g) prius totum ilud vinum et castaneas (h) q(ue) habuerit; de illo vero quod deffecerit (i) soluto usque quo habuerit, teneatur et debeat solvere predictam | quantitatem.  Quia sic inter eos convenit.  Actum im. caust(r)o Sancti Abondii.  Unde due carte uno tenore rogate sunt.
Predicti vero dominus abbas et monachi hanc car(tam) fieri rogaver(unt) ut supra.
Interfuer(unt) Guilielmus qui dicitur Mozus de Caxenzano et Ogirolus de Pisse et Martinus de Callevario de Sancto Abondio et Iacobus de Sancto Andrea et Philipus de Viglu rogati testes.

(SN)  Ego Stephanus iudex qui dicor de Macio hanc car(tam) tradidi et ad scribendum dedi et subscripsi.

(SN)  Ego Iohannes de Stephano notarius hanc car(tam) scripsi roga<t>u suprascripti Stephani.
(a) Così.          (b) Segue  et  (tachigrafico) espunto.          (c) A  tenere.          (d)  -d-  pare corretta da altra lettera.          (e) La seconda  -f-  appare chiaramente aggiunta in un secondo tempo.          (f) -d  su rasura.          (g) Segue tam(en)  espunto.          (h) Su rasura.          (i) -i-  corretta da e.  
(R.P.C.)
